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T us 



ernsthafte Oper in zwei Akten, 

(nach Metastasi o's Clemenza di Tito) 

Musik von W. A. Mozart. 
Personen: 



Ti tu -s, römischer Kaiser. 

Vite Ula, Tochter des ehemaligen Kaisers Vitellius. 

S ext us, und 

A fini us } zwei jiuige römische Patrizier. 



Servilia, des Sextus Schwester. 

Può li us, Anführer der Leibwache de» Kaisera. 

Chore der Senatoren. 

Chöre des römischen Volkes. 



Der Schauplatz ist in Rom. 



ERSTER AUFZUG. 



VlTELLIA 



Sextos. 

VlTELLIA 



S'-XTVS. 
VlTELLIA 

Sextis. 



/Ein Zimmer im Pallast der Vitcllin.) 
Erster Auftritt. 
Vitelli \ kömmt heftig herein, Sbxtds folgt ihr. 

Schweig, ich bitte Dich! Wie lange .soll ich das «MMfte 
Örenl! Ich weil» es schon auswendig „Leu- 
tulua ist indie Verschwörung gezogen! alles ist bereit! das 
K..»i>itoiivm* soll angezündet werden — da soll er faUeul." 

■'" — - 

Wollt ihr dem schwachen Kaiser vielleicht das Ilo ' 

fest mit seiner Berenice nicht störe«? Wollt du- ^^rl'-n — 
ihr Homer — uis er diese Fremde ani' d«U Thron hebt! 
auf den mir entrissnen Thron? Ha, ihr heisst Männer? — 
Sprich , woher da* Zaudern? 
Ach Òott! 

, Seufzer! und im mei Seufzer! 

Ach Geliebte, wie kannst du unsern Dfuth schmähen, wenn 
wir einen .Mann nicht aufopfern -wollen , der «1er Vater des 
Reichs — der unser Fnund ist? denke dir ihn, den Gü- 
tigen, den erhabnen Held, wie sein ganzes Leben ein Zu- 
sammenhang von edlen Thaten ist! ist Tugend zu belohnen: 
so scheinen ihm seine Schätze nicht auszureichen ; ist Ver- 
brechen zu bestrafen, so strengt er seinen wohlwollenden 
in, his er sie entschuldigen kann! Jeden Tag nennt 
er verloren, den er nicht mit Wohlthuii bezeichnet hat — 
! Fahi ein lieber Sextus, mir meinen Todfeind ins 

Angesicht zu preisen! Hast Du vergessen, das* er auf dein 
Throne siut, dea sein Vater dem nichtigen stahl? weiset du 
nirht mehr, dass er mich hinterging, mir schmeichelte, bis 
; r h ,),,, — 0i dass ich's gestehen musa — bald geliebt hatte? 
Und nuu lockt er Berenicen aus dem Winkel der Welt her, 
und eicht sie der edelsten Römerin, «1er Kaiseratochter vor? 
Du weiset ja, dass Berenice ohne seine Veranstaltung kam! — 
Wirklich? über den schlauen Kopf! Freilich ! Er 
weinte zwar die zärtlichsten Tiiräuen , als sie neulich von 
ihm wegging! Er nahm sie jetzt zwar mit Entzücken auf — 
doch das hat alles nichts zu betleuten! Nicht wahr? Die al- 
berne Vitelüa schwärmt, wenn sie hier die zartlichilc Liebe 
erblickt! Ni« 

Prinzessin — wenn DeineEifTsucht — 
, Eilersucht! Weil ich Verachtung nicht dulden' > 
Manu, wie Du Dich nennst: Du sagest, Do liebest mich' 
( fasst ihre Hand) Ü das* Du in mein Herz sehen konntest! 
, Und Du v.r.jst es nicht, öffentlich für jenen Preis um mich 
zu werben? (sie zieht ihre Hand zurück) Gehe, mein sanf- 
ter Sextus! I.-h entbinde Dirli deiner Versprechungen! Viel- 
leicht hndet lieh ein thätigerer Vollstrecker meiner Rache — 
( sie will gehen. ) 

Sbxtvs. Vitelli;.! nur uoch ein Wort! 

Vitellia. Leb wohlJ 



VlTELLIA 



Sextus. 

VlTELLIA 



Sextus. 

VlTELLIA 

Sextu«. 

VlTELLIA 



VlTELLIA. 



Sextus. 

VlTELLIA. 

Sextus. 



SaxTUs. Vitellia — bleib! Ja, ich gestehe es, ich war allein an der 
rang Schuld! Aber nun — hört mich ihr Unsichtbaren! 
ich schwöre Dir auts neue, alles — alles was du verlangst. 
{Das Orchester liillt zum i uett ein, während des Eli tornella 
i>! Vitellia zu ihm zurückgekommen — sie schmiegt sich ..:i 
ihn , er uiniaasl sie. ) 

No. i. Du et t. 
Sextos. F ordre! Befiehl! ich fi 

Lächle mir, wenn ich bebe! 

Du, der ieh .in:;::; lebe, 

Alles gi lob 1 ich dir. 
Eh' noch der Ab« nd dämmert, 
Herab mit ihm von Throne! 
Denn seine rleTrscherkrone 
Beschied der Himmel mir. 
Sieh deinen Zorn mich färben! 
So lleuch' uiitf läse ihn sterben ! 
Dann sey dein Blick voll Liebe, 
Sey dein Besitz mein Lohn. 

Beide, (bei Seite) 
Erbittertes Geschick 
Durchgräbt dies Herz mit Wunden, 
O kommt entllohne Stunden, 
Komm goldne Kuh' zurück! — 

Zweiter Auftritt. 
Die Vorigen-. Annius. 
Asnus. Freund, eile! Titos verlangt nach Dir! 
Vit llia. !<i« dann eile Sextus! «lie Augenblicke sind ihm kostbar- 
er raubte sie seiuer Berenice! 
Anmls. Vitellia, Du thust ihm Unrecht! So* eben ist Berenice auf 
nen Befehl abgereist. 

Si.mis. Wie? ( zugleich mit Vitellia.) 

"\ i ii.Li.iA. Fort ist sie? 

Annils. Ihr staunt mit Recht! Der Mann, der sieh selbst so glück- 
lich, wie die Welt, beherrscht, hat die schmerzliche Tren- 
nung Überstanden. Rom weint vor Freuden. Ich war Au- 
genzeuge. 

Yirr.LL. (bei Seite) IIa! Hoffnung — ! 

Si.xrcd. (bei Seite) Welche Grossmuth! 

YirKLL. (laut) Wie die Stolze getobt haben mag, bei dem schimpf- 
lichen Befehle! Ich kann mir so etwas denken — ich! 

Anniis. Ganz «las Gegentheil! Sie war nur sanft gerührt. Sie schied 
— aber sie Bah, dasa sie gelieht schied! Ein Opfer der 
Notwendigkeit | das ihren Geliebten nicht weniger kostete, 
als sie. 

Yitell. (mit verbissner Erbitterung) Man kann sich verstellen — ! 

A.sius. Nein, Vitellia! Beide siegten: aber man sah es, beide mit 
Kampf! 

Vitell. (bei Seite) Welcher neue Strahl von Hoffnung blitzt mir 
durch die Seele — ? (laut) Sextus, warte noch mit der 
Vollziehung des Dir Aubeibhinen. 



Szxtli. Und mein Lohn? Und ich soll nicht klagen? 
No. 2. Arie. Vitellia. 
Schlägt mir dein Herz voll Liebe, 
Lass Furcht und Argwohn schwinden! 
Stolz ihn zu überwinden, 
Sey dir mein Herz genug. 
Durch zärtliches Vertrauen 
Entgeht mau schlaut-t Ränken, 
Durch Misstrauu andre kranken, 
Reizt leicht sie zum Betrug. 
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(geht ab) 
i t t. 



Sextus. 



t t e r A u f t r 
A NNi us. Sektus. 
An.hiui. Endlich nahet sich der Augenblick , der mich zum Glück- 
lichsten aur der Erde machen kann. Schon lange, Freund, 
hab' ich ü>i n Wort — jetzt erfüll' es: gieb mir D'ine Ser- 
vilia zum Weibe! Nichts fehlt dann zur glücklichsten Ver- 
bindung, als das Wort des Monarchen — wie leicht ist das 
erbeten ! 

Gern macht der arme Sextus Andere glücklich! Ihr liebt 
euch — liebt euch ewig! lebt froh — rtckt herzlich froh 
mit einander! Vergesset nicht eures Bruders, — der, doch 
lass mich davon abbrechen. 

No. 3. Duett. 
In deinem Arm zu weilen, 
Freund , welche Seligkeit, 
Lass Glück und Schmerz Une theilen, 
Voll treuer Zärtlichkeit. 
(Anniui umarmt den Sextus noch einmal; Beide ruhen noch einige 
Augenblicke in der Umarmung; dann reisst sich Sextus los, und 
eilt ab — Aouius folgt ihm bestürzt.) 

Vierter Auftritt. 

Die Scene ist ein Theil des römischen Marktplatzes, prächtig und 
antik verzieri mit Säulen - Bogen u. d. gl. Im Hintergründe sieht 
man einen Theil i! s (Capitoli ums, oder des kaiserlichen l'aliante*. 
Ein schöner Gang führt hinauf. Vorne ist ein Thron für den Kai- 
ser errichtet, auf dieser Seite stehen die römischen Senatoren; 
auf der andern Seite stehen die Abgesandten fremder Völker mit 
Geschenken in ihrer Nationaltracht — Volk ist umher zerstreut. 
Tionipeteu lunter der Scene. Der Marsch No. 4. fängt an im 
Kapitolium, die Haufen treten ehrerbietig zurück. Jetzt erscheint 
der Zug und geht vom Pallast herab, voran gehen die römischen 
Liktoren, dann kommt TlTÜS selbst, und hernach PtiBi.tr; s mit 
der Leibwache. Der Kaiser nimmt auf dem Throne Platz, Publius 
an den Stufen desselben. Indem Titus den Thron besteigt, singt 
das Volk folgendes: 

No. 5. Chor. 
Schützt Titus, o ihr Götter, 
Ihr eures Volks Berather, 



II 



Den Herrscher und den Retter, 
Den Stolz der Kation! 
(zu Ende des Chors kommen Sextus und Akhius von verschiede- 
nen Seiten und »teilen sich unter die Senatoren an dre Seit« 
des Throns.) 
Fdhlius. (nahet sich dem Throne von vorn.) Der Senat gab dir 
heute den Namen, Vater des Volk« — nie war einer seiner 
Rathschlägc gerechter! nimm ihn gnädig an! (laut.) Heil, 
Tito«, dem Vater de« Volks! (Trompeten und Pauken un- 
Volks.) Heil, Titus, dem Vater dea Volks! Heil! Heil! — 
FfBUUS. (triti surüok.) . 

Annius (nahet sul. dem Throne) N.cht nur sein \ater, sondern sein 
Schutzgott! Roms Senat bittet von deiner Huld es zu »er- 
statten, dass wir Dir einen Tempel unter den segnend- (fl 
Genien dei Nation erbauen dürfen. Dann steige von deinem 
Altar unser Weihrauch und unser Dank EU dir empor! 
Pldliis. (auf die Abgesandten, die auf die Kniee lallen) Siehe biei 
die A-b^andten fremder Nationen, die sich Deinem wohl- 
tätigen Zep;er unterwerfen! Verstalte es, dass wir ihn 
schenke au diesem heiligen Bau verwenden! Verschmähe 
nicht dio Beweise unserer Liebe, Du, unser Schutzgott! 
(Trompeten und Pauken, unter Zuruf des 
Volks.) Heil, Tita«, anserai Schutsgott! Heil! Heil! 
Tixvs. winkt den Abgesandten, sie .stellen «nf; es herrscht eine 
denstUle augenblicklich.) l.omer! Eure Liebe ist 
Wunsch! Aber sie darf sich nie dahin Verirren, <! 
mieli oder euch schamroth ma. lue. (na -leu Gesandten) 
Ich nehme eure Geschenke au: aber, Römer! kh wüi 
sie anders angewendet! Hört mich! Mit Grenzenloser "Woth 
■ isl , ; , | \ psnv von nouem i 

sllü ., . sich aus seinen Schlünden! Fruchtbare 

kei -, blühende Städte liegen mit Trümmern bedeckt! — 
lig irrt das unglückliche Volk umher; was den Flam- 
men entrann, reraehrl das Elend! Homer! dahin mit e 
Golde! d: rhräCnen, da mindert es Jammer I da 

naht dir mir den schönsten Tempel gebauet! — 
An'nius. P des 

Pvbuus. O du Vater deines Volkes! (Trompeten und Pauken, Zu- 
ruf des Volks. ) 
Volk. Heil, Titus, unaerm Vater! Heil! Heil! 
Titos Con... •' (er erhebt sich; eu den übiigan kn- 

l-ii danke euch! Ich danke euch mit gerührter 
|e! Lebet wohl! 
(Alle gehen unter Wiederholung des Marsches ab ; nur 1 1TUS, 
Sbxtds und Aünisa bleiben. Titus steigt vom Throne.) 
Assius. (leise zu Scarna) Jetat sprich flu mein Gluck 1 
Sextos. Mein Gebieter wie konntest du deine schöne Fürstin — 
TlTUi ' (mit - " Gefühl) Ach, Sextos, woran erinnerst du 

mich! Lsas un» davon abbrerhenl Ich habe endlich gi 
sie ist fort! Auch dies Opfer fiir den Staat — ! Rom wünscht 
«•ine seiner Tochter auf meinem Thron afeen — ich 

habe gewählt, und gewiss sehr glücklich! Die Liebe hatte 
nicht gttt für mich .- I - ■'iinkrli.-dt ! 

I mit Herzlichkeil seine Hand.) ich bitte Dich 
um Deine Schwester — sie sey mein« Braut! 

Sextus. (zurückprallend.) .Servilia? 

Titus. (lächelnd.) Irli kenne keine and). ! 

Annils. (beiSeite) Ach, ich Unglücklicher ! 

Titvs. Du schweigst Sextus? Du bist beiroll'cn? 

Sextus. Deine Huld überrascht mich ich — ich kann nicht sn»— 

eben! (bei Seite) Ach, mein Freund! 

Asmus. (bei Seite) Muthig mein Herz, (laut) Erlaube mir , Mo- 
narch , in meines Freundes I reden — von Kind- 
heit kenn ich sein Herz! D.is Glück seiner Schwester scheint 
dem Bescheidnen allzugross. 1, Perthes Glück der 
Fürsten, uns durch zu viel Güte verlegen zu sehen! Wie 
edel ist deine Wahl! Kein- von Rom* Töchtern verdient 
die Gemahlin eines Titus zu seyn , als die schone, edle, 
tugendhafte Servili» ! 

SEXTBS. (bei Seite) So spricht Annius? 

TlTDB. Wohl denn, Annius; da du ein so guter Fürsprecher für den 
Bruder, so sey es auch für mich bei der Schwester. Gehe 
zu ihr, ei oline ihr meine Wünsche — Und du Sextus, ver- 
scheuche deine allzubescheidnen Bedenklichkeiten j von nun 
an stehest du meinem Throne am nächsten! und wie glück- 
lich bin ich vor vielen Fürsten, eiueu Freund aunäclut an 
meinem Throne zu haben l 



Sextus. (noch immer in Verwirrung) Kein — deine Güte — sie geht 

zu weit ! 
T»TU8. Ach. nimm uns Fürsten noch die Freuden d'J» Wohlthuns: was 
bleibt uns dann übrig? 

!\u. 6. Arie. 
Titvs. Der höchste Thron der Erde 

Heut Wonne mu dardi Segnen, 
Sonst alks ist Beschwerde, 
Und Plag 1 und Sklaverey. 
Was bleibt nüi sonst für Freude? 
Soll ich anch die« entbehren, 
Zu trocknen fremde /ihren, 

Dlgten bei/.neilcn, 
Und Güter mitsutheilen 
Der Treu und dem Verdienst? 

(geht ab mit Sextus.) 

Fünfter Auftritt. 
Annhs all. in. Dann Servili*. 
Ahsiu. Wa» hah» ich gethan — ? Nein, nein! Es darf mich nicht 
en ] HÜrf ich anders gesprochen, so hall Km muh, nicht 

eliebt! — Sey glücklich , meine Kaiserin I Nimm allea 
. - Lehens noch au dem deinigen hin — dann will 
;. , mich freuen und sterben. Leb' wohl, meini 
Sey gegrüsst, meine Gebieterin! Nie hörst du wiedci 

Ton der Zärtlichkeit wn diese» Lippen' Nie 

mein t/ott, sie kommt ! Noch nie Wal 
Servili., (hüpft frei) • niti » Aunius! 

As.siu». Nicht so Serviiia, Nicht mein m 
SnariL Nicht ...ehr so? und warum den« nicht? (scherzhaft sehr 

traurig.) Doch nicht so: Da isl moia Anni usi 
AxNivs. Höre muh — Ach! 
Servili*. *Vm ist dir aber, du Traur. 

Ass. es. Ich bin der Bote — einer Nachricht an Dich — die — die — 
.Sufi, ii i x. Nun? Du machst mir bange, Annius. 
Asmüs. ritus hat sich e.n« Gemahlin, der Nation eine ^aisenn er- 

uhlt — 
Sr.avti.tA. Nun — und — -? 

Ans ics. Ei hat — dich erwählt! ..'.«-«■. j 

St.wiL.A. (a'ti rocken.) Midi? mich? Nein, so sagtest du 

.[ ! 
An su'. Ich soll dir seme Wunsche ankündigen. 
S*avn.t*. ünmögHchl Nicht wahr, mein Annius, du scherzest? aber 

■'■•en kannst ! 
Annius. Leb' wohl r meine Gebieterin! ( will gehn.) 
Servilia. -So ii • 1 ' v ' x,h *«**»«■ mich nicht, mich Un- 

kliche! mich Braut des Jammers! 
Assivs. Was .soll ich dir sogen! Las« mich. 
Servilu. Du liebtest midi .M.ust! 

Assalirà, (««rat eu ihren ! Ich Semini — noch! noch! ewig! 

meine Geliebte: mein Gluck! mein Leben! 
(Das Orchester ßlit eiu ; während des Hitornells hebt sie den An- 
nius zärtlich auf.) 

No. 7. D 11 e t t. 
Annius. Ach. ver/.fi h , du Auscrwählte, 
Diesi i Kamen meinem Munde, 
Noch gewohnt rou unaerm Umide, 
Ihn mit Wonne dir zu weihu. 

Skrvilia. Ach hur' auf im in Her* zu uualen, 
Du dei Er« h brannte, 

Den i< b mi , " 1 nannte, 

Da wirst 1 Lernte sejn. 

Annivs. D'i ■ welch ein Gedanke! 

Scrvilia. Gieb den Tod mir, wenn ich wanke! 

Beide. Du i** 1 Meine! ha! nun dämmert 

Mir ein neuei Strahl des Lichts. 
Wenn zwei Herzen unter Küssen 
'1 1 „ Jj( h in einandi 1 Qiessen . 
Lieb 1 iai dann d Ülee, 

Lud das ganze Leben nichts. (beide ab.) 



Tum 



Sechster Auftritt. 

(Eine Terrasse im kaiserlich 

Titus. Puni.il s - 

Was hast du mir zu geben, l'ublius? 



ten.) 



Publiüs. (reicht ihm ein Papier) Es ist das Namenverzeichnis* du 
Verbrecher, die Deine Vorfahren zu schmähen wagten. 

Tnus. lieber euro barbarische Sorgfalt! Muss denn ein Fürst imme» 
Schmeichler oder Angeber um sich haben? 

Public*, (verlegen.) Mein Gebieter! — 

'Ino*. Ich wollte Dich nicht betrüben, Publius ! Aber ist es denn 
nicht traurig, dass man durrh solches argwohnische, wenn 
auch noch so gut gemeinte Ausforschen und Nachspüren 
der ßoaheit tausend Wege öffnet, der Unschuld zu schaden? 
Was nützt es den Indien:' Von uun an falle die Strafe des 
Angeklagten auf den Angeber — 

Pidlc3. Aber einer hat sogar deinen Namen geschmähet! 

TlTOs. Hat er mit seinem Tadel recht: so bin ich ihm Dank schul- 
dig-, chat er's aus Leichtsinn: so achte ich es nicht; ist es 
Unverstand: so bedaure ich ihnj ist es Bosheit: so — ver- 
zeih ich ihm. 

Siebenter Auftritt. 
Servilia. Vorige. 

Servilia. (kommt schüchtern und ängstlich: sie knieet nieder) Mein 
Gebiet« üssen 

Titus. (hebt sie schnell aul) Serrili« ! (halb laut zu ihr allein) Soll 
ich Dich unter einem ..itrilichern Namen willkommen iicisaeii? 

Servil. Ach — bore mich! [ch mu lecken — 

Tins. (winkt dem Puhliu eht) Sprich, meine Freundin. 

Servil. Die Gnade , die mir Unwürdigen Annius ankündigte — wie 
hat sie mieli erschdttsi bliest mich: aber Du kennst 

mich noch ; Herz aufschli essen — 

Titos. Das Bild dej Unschuld elbat gezeichnet — gewähre 

mir diesen schönen Anblick! 

Seh v il. Ich bin dui on Deinen grossen Eigenschaften — 

Ich xereh; Dich an — Aber ach! — 

Tirr». Weiter, weiter] Servilia I 

Servil. Zürne nicht der Undankbaren! Mein Herz ist nicht mehr 
mein ! Annin« 

Titus. Ulfen und fr<y . meine Theure! 

Skuvil. Lange schon liehie ich ihn mit allen Gefühlen der ersten 
Zärtlichkeit! Nie kann ich ihn vergessen! nie Empfindungen 
einem Andern geben , die er allein besitzt! 

TlTBS. (geht sely bewegt von ihi.) 

Servil. Hier hast Du mit Zittern mein Gesündniss ! Verlangst Du 
noch meine Hand: Hier ist sie! 

TlTDS. (noch in Nachdenken ver*eukt.) So giebt ei doch noch Men- 
schen, die mit Fürsten aufrichtig umgehen! 

Servil. Ach, du zürnest! 

Tratta, (kömmt wieder zu ihr.) Nein Servilia! Ich danke Dir! Ich 
bewundre Dich! Annius opfert sein Glück auf, um Dich 
gross zu sehen Du cutsagest der Grösse, um ihn glücklich 
zu mächen ! Ich sollte dus schone Band so edler Seelen tren- 
nen? Nein, das kann Titus nicht! (er fas.st ihre Hand.) Ge- 
trost, meine Theure! zutraulich! Ich selbst will es «eyn, der 
eure Verbindung stillet: dann schenkt dem Vaterlande Bür- 
ger, wie ihr seyd — 

Servil, (zu seinen Füssen.) Wie soll ich danken? — Nimm meine 
Thränen statt Worte an! 

Tills. Welch ein schöner Lohn Ihr meine Pflicht I Gehe, Servilia, 
und dermann: Titus liebt Wahrheit mehr, nls 

Schmeicheley — selbst wenn sie schmerzt! 

No. H. Ari e. Titus. 

\V?re jedes Herz am Throne 

Treu und redlich wie das Deine, 

Düstrer Stunden gab' ■■•> keine, 

Herrschen wäre Seli; 

Ach! dann würde nicht dem Fürsten 

Angstvoll jeder Tag verstreichen, 

1 in die Wahrheil su erreichen, 

Die der Schmeichler frech cutweiht, (geht ab.) 

Achter Auftritt. 
Servilia. Hernach VtTlt.UA. 
Ssrtilia. Ist es wahr v.as ich hörte? Was thu ich im Gefühl mei- 
nes Glücks-' () dass ich einen Unglücklichen wüsste, den 
ich erfreuen konnte — ! 
VtrELLiA. (im Kommen, beiSeite.) Ihr Entzükken — ! Ja, es ist 
wähl! (laut) Darf ich meiner neuen Gebieterin die Erstlinge 
meiner Ehrfurcht darbringen ? — Wie schon sind die treude- 
bliUeuden Augeu, die Titus um seine Ruhe brachten ! 



Musicarvi links 
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öbhvilia. Du spottest Vitcllia! Jetzt sehne ich mich nach frohen 
Menschen ! Verzeihe — ! (geht ab.) 

Neunter Auftritt. 
Vitellia. Dann Sextus. 

ViTillU. (wüthend) Ha! sie verlacht mich! Verachtung? Von ihm 
und von ihr? Armselig lässt sie mich stehen — Wohlan ! 
schwebt in Wonne! jauchzet in Entzücken! aber zittert vor 
einem gekränkten Weibe ! Ü ddss ich heute noch — — 

Sextus. (kömrat.) Vitellia ! 

Vitcllia. spottisch.) Nun Sextus — lodert der Pallast in Flammen 
■Sit? Liegt Titas bestraft? 

Sextus. Noch nicht — 

"Vjtbll. Noch nicht! Recht so! Uebereilt euch ja nicht. 

Sbxtus. Du selbst befahlst mir j.i diu That aufzuschieben 1 

VlXJELL. Grosse Pünktlichkeit ! wofür ich wohl noch flanken soll? 
Weiset du etwa die neue Kränkung nicht, womit Titus mich 
überhäuft? Wie oft sagtest Du mir nicht in Stunden des 
Entzückens: unsre Seelen sind in einander geflossen! unsre 
Herzeu sind vertauscht! O dann weiss: Du warlich schlecht, 
was in dem Dein igen stehet! 

Sextdsv Du bist furchtbar. 

Vitel. Bin ich? Komm zu mir, Sextus! (sie reisSt ihn an sich.) Ich 
will fromm seyn! ich will schmeicheln, will schmeichelnd 
Dir Muth machen! Was ists deuu , das sich in diesem Her- 
zen regt? Dürstet es nach Kuhm / Ich gebe Dir Gelegenheit 
die Welt glücklich zu machen? Willst Du Macht' Hoheit? 
— Ich leite Di h auf dea Thron! Sehnst Du Dich nach Lie- 
be? nach Genus* ? Hier nimm meine Hand und mein Herz! 
Nur eile, räche mieli! Noch glühst Du nicht? So wisse: Ti- 
tus beta«* meine Liebe: nur er konnte sie Dir streitig ma- 
chen! und ich stehe für nichts — ei kanns noch! IIa! wenn 
das alles Dein langsames ßlut nicht in flammen setzt: so 
bist Du der Elendeste unter den Sterblichen! so will ich — 

Sextbs. Halt ein Vitellia! ich führe mich! Ja es sey! Mein Gebein 
erbebt: aber es teyl Ich will nichts sehen, nichts hören! 
Er falle! heute noch! jetzt! — Lin Wink von mir und der 
Pallast steht in Mammen! Und dies Schwert — hört mich, 
ihr Götter der Rache — dies Schwert lege ich mit seinem 
Blute gefärbt zu Dinen Flitzen! 

YlXSLL. Nun bist Du meiner werth ! Geh', eile — eh' das Feuer dei- 
nes Muthes verlischt! Der schönste Lohn erwartet Dich! 

No. 9. Arie. Sextus. 

Feurig, feurig, eil' ich zur Rache, 
Ach! nur vergieb der Schwäche! 
Wenn jetzt mein Wort ich breche, 
Dann sey Dein iiass mein Lohn. 
Lächle nur und ich siege, 
Und jeder Zweifel schwindet, 
Dein einz'ger Blick entzündet, 
Wein Herz zur Rache schon. 
Ha! Schönheit dich verlachen, 
Vermag kein Güttersohn. (ab.) 

Zehnter Auftritt. 
Vitellia allein. Hernach Publius. Dann Annius. 
Vitellia. Endlich! endlich! — Waren diese Reize nicht stark genug 
Dich zu rühren, Titus, »o können sie dir doch deine Fr« on- 
da untreu macheu ! — Wie, Vitellia, du zitterst? Schäme 
dich — ! (in Fantasie zusammenfahrend.) Was ist das, das 
so ängstlich um mich seufzt? Still! still! Entfernt euch — ! 
fort! Lr ist nicht mehr da! — Ich weiss ihn nicht — ! Sex- 
tus, halt! Nein, fazza Muth — (sie erwacht aus der Be- 
täubung. ) Ach ! Wo waren meine Sinne ? Ruhig , ruhig mein 
Her/. ! 
Publius. (kömmt) Du hier, Vitellia? (jnit Ehrfurcht) Eile, meine 
Gebieterin — so ebeu begiebt sich Titus nach deinem 
Pallast ! 
Vitel. (erschrickt.) Wohin?— (faset sich schnell.) Was will der 

grosse Mann da? 
Publius. So eben ist — 

Annius. (kommt.) Vitcllia, unser Herr wünscht sehnlich dich im Ge- 
heim zu sprechen. Er vermuthete dich in deinem Ballaste — 

Er ist 

VlTEL. (noch immer mit Aen^stlichkeit. ) Ein sonderbarer Böslich, 
dessen Ursache ich gar nicht ergründen kann. 



Publius. Warum sollten wir schweigen? (laut zu Vitellia.) Ich bin 
glücklich, dass ich der Erste bin, der dir die hohe Nachricht 
bringt: im geheimen Rath beschloss Titus so eben mit dir, 
als seiner künftigen Gemahlin , den Thron zu theilen — 

Vitelli a. (zurückprallend.) Mit mir? Ha, Spott ! 

Annius. Den sollten wir wagen ? 

Publius. Lebe lange, urtsre Gebieterin! 

Vitellia. (starr und vernichtet.) Allmächtige Götter! W r ohin eil' ich? 
Sextus — ach Sextus! 

Postava. Prinzessin! 

Akniui. Verziehe nicht länger! 

No. 10. Terzett. 

Vitellia. Wartet, nein! ich komme — 
Sextus, ach weh ! 
Sextus , auf der Strasse — 
Ha! Fluch dem schwarzen Ilasse, 
Der ungerechten Wutn ! 

Verzweiflung tobt im Herzen — 
Ihr Götter schützt sein Blut. 

Annius. Publius. (bei Seite.) 

Ach wie- verwirrt der Freude 
Schnell angefachte Glut ? 

(Alle wollen abgehen; Vitellia geht. Publius zieht aber den An- 
nius zurück.) 
Publius. (bedenklich.) Was ist das? 
ANNIUS. Ich weiss es nicht zu deuten! 
PtJBUUä./Ich bin ein alter Mann, ich habe so manches gesehen, was 

mir nicht gelici. — Das ist so etwas ! 
A^Nlüs. La*s uns schweigen. 

Publius. Schweigen — ja! Aber aurh wachen! Wähle Du Deinen 
Posten ! Ich weiss den meinigen. 

(Beide ab zu verschiedenen Seilen.) 

Eilfter Auftritt. 

(Die Scene wie im vierten Auftiitt.) 

Sbxtus allein. Dann Asnius, Servilia, Publils und Vitellia, 
von verschiedenen Seiten» Jedes kömmt erst dann, wenn es beim 
Gesänge eintritt. 

No. II. R e e i t a t i t. 

Sextus. 
O Götter! wie stürmt und fluthet , bebt und schaudert mein Hers! 
Höllenangst ergreift mich — enden will ichs und zaudre , ein 
Lüftchen , ein Schatten macht mich erzittern. Thor ! der ich 
wähnte, nur Spielwerk sey der Sprung von der Tugend hin 
zum Verbrechen. Doch vollenden ist gross! Geh ich wenig- 
stens nicht als Held in den Tod? Fantome, ein Held kann 
nie der Verrafher seyn. Fluchwürdiger Se.xtus! Du ein Ver- 
räther! Der Name ist schrecklich — und dennoch ringst du 
ihn au verdienen? I nd wen rerra'thst du? Ihn, den höch- 
sten, den gerechtsten, ach, <\en besten der Herrscher des 
ganzen Erdballs, dem du verdankest, was du hast, was du 
bist — treulich belohnst d 1 ihm so viel Güte — darum sein 
Freund, sein Liebling, dass sein Mörder du seyst? Verschlin- 
ge mich der Abgrund, wenn ich tl;\s werde! Nein, ich ver- 
mag« nicht, Vitellia, der Rache Lechzen dir zu stillen , ich 
Stürbe, wollt 1 ichfi wagen, vor seinem Antlitz. Hindern »ili 

ichs — [ata möglich! das Kapitol schon im Flammen? Welch 
eh Tumult der Menge! Wallen, Schwerter klirren — zu 
spät i^t nun die Reue ! 

No. 12. Quintett. Finale. 
Sextus. Ach schützt ihn, heil'ge Götter! 
Der Rom mit Glanz nmgah! 
Doch beugt ihn dieses Wetter, 
So stürzt mich in sein Grab! 
(will gehen, Annius kömmt und hält ihn auf.) 
Annius. Freund Sextus, warum fliehst du? 
Sax res. O lass mich fliehn und schweigen ! 

Lass ihn, der Menschheit Fluch! (für sich.) 
(er steigt schnell hinauf ins Kapitolium.) 



Annius. 

"Wer löst mir dies Geheimnissl 
Ha! sieh da kommt Servilia. 

Servilia. (kommt). 

O welch ein schreckliches Toben! 

Annids. 

Flieh , ach entflieh du Holde ! 

Servilia. 

Ich furchte , diese Flammen 

Sind nicht dus Werk des Zufalls, 
Nein diesen Brand erzeugte 
Verra'therey und Aufruhr! — 
(Hier hört mau den Donner, der in einzelnen Schlägen fortdauert. 
bis er unter dem Andante nach und nach verhallt.) 

Chor, (ausser der Scene.) 
Ach! — 
Publius. (kömmt). 
Verrätherey und Aufruin! 
Ich zittre nur für Titus. 
Wer mag von der Verschwörung 
Das freche Haupt wohl seyn? 



Servilia. 
Annius. 

PcBLlCS. 



SERVILIA. 

As sivs. 

PlBLlLs. 



Chor, (wie oben.), 
Ach! — 

L Welch jammervolles Schreyen! 

Chor, (wie oben.) 
Ach! — 

L Von Schauder starrt mein Blut. 



Chor, (wie oben.) 
Ach! — 

Vitxllia. (stürzt herein.) 
Wo ist er ? ach ! Erbarmen ! 
Sprecht Freunde, wo ist ScUus? 
(bei Seite.) Ich kämpfe mit Verzweiflung, 
Mein Schmerz ist Iiullenu.uaal. 

Servilia. \ 

Wer mag von der Verschwörung 
Das (reche Haupt wohl seyn? 



Anni os. 

Publius. 
Vitellia. 



Servii CA. 
Ansine. 

Plb: i US. 
YlTELLIA. 



Servili v. 

Asxiis. 

Pf B MUS. 
\ ITEf.LlA. 



C h r. (wie oben.) 
Ach ! Ach ! — 

\ Welch jammervolles Schreyen! 

Chor, (wie oben.) 
Ach! Ach! 

Vor Schauder starrt mein Blut? 



Chor, (wie oben.) 
Ach ! Ach ! — 
Sextus. (kommt vom Kapitol: für sich.) 
v\ o soll ich mich verbergen ? 
Oeflhe dich Lid', und verschlinge mich! 
in deines Abgrunds Tiefen 
Verbirg ein Ungeheuer! 

Vitellia. (geht ihm entgegen.) 
Sextus ! 

Sejctcs (fürchterlich.) 
W« ists? Was willst du? 






IV 



Vitelli!. 
Sextus. 
Vitelli*. 
Sextus. 

Servili*. 
Assi us. 

PUBLIUS. 

Sbxtu«. 



Wild rollen seine Bli- 

Ha! schändlich und abscheulich ! 

Titus? — 

Der Measchheit Liebling fiel 
Von Verrätherhäuden. 



I 



(mit Entsetzen) 



Verriirble Ihm! •■ 

De» Frevels »ich verschulden? 



Doch, dieses Ungeli 

Der Abschaum der Natur, 

War — war — 

Vitelli *,. (zu Sextus.) 
Schweige! willst du, Armer! 
Selbst dein Vcrräiher seyn >. 

Alle. 
Der Menschheit Stern verloschen! 
Der Friedcbringer todt! 

All«-' und Chor. 
Verruchte That der Holle! 
O Tag voll Nacht und Gnus! — 
Ende des ersten Aufzug. 



Zweiter Aufzug. 



( Das Theater ist ein Garten , wie im sechsten Auftritt dea 
Ài*».) 

Erster Auftritt. 

Aknius allein. Dann Sevius. 

fcmtei (auf einer Rasenban* liegend.) Ach! dass ich das erleben 
musfite! Trsuriges Schicksal! unglückliches Rom! <- - H.« 
sas» er oft in stille* Einsamkeit im er Putuea, 
und sann ani »einet Bürger Glück - »eine» Bürger, die ihn 
ermordeten! des undankbaren Volk«! »« 
ihm starben alle Hoffnungen der fedi« ""> 

<;„,„. (kömmt bleich und düster in einen Mantel gehüllt, von der 
andern Seite, ohne Anniut zu sehen.) Ueberall — und über- 
all sein Bild! Ist denn Alle« voll Blut — } auch hier — 
Wie roth sind die#e Hände! kein Wann der Weh mrd sie 
weiss waschen ! (Er schaudert > — Horch! war 

nicht Seufeeu des Sterbenden? — Wo ist er? Weg, weg 
mit ihm! ich ermorde ihn tonst noch einmal! 

AMNIUS. (für sich.) Was ist da«? (nähert sich deru^ Sextus-, laut.) 
Sextus ! 

Sextcs. (erwacht ans seiner Betäubung.) Du hier? Las« mich! 

Ankils. Welche Sprache zu Deinem Freunde? zu Deinem Bruder? 

Sextus. Verlan mich, sag' ich! und gieb mir nicht so zärtliche 
Namen ~— 

Asmis. Wie anders soll ich Dich nennen? 

Sbxtu«. Wie? Hörst Du nicht, wie es mich ron allen Seiten ruft — 
Mörder, abscheulicbsfer aller Mörder? 

Ammus. Entsetzlich! besinne Dich! Du ha.sl — 

Sextus. Mord auf der Seele! Ja — hör" es, und verabscheue mich ! 
Dies Schwert — 

Annmus. Halt ein! Es ist nicht möglich! 

Sextus. Aber wahr! Noch ist M mit. «einem Blute gefärbt ! 

AxVttvs. ü ihr himr, ohb ! Dein« renna, die Zier- 
de des Menschengeschlecht« "Welcher höllische Dämon 

konnte Dich so verblenden 1 — 

Sextus. Frag nicht weiter! Das Geheimnis« stirbt mit. mir! Geh nur 
hin und sap' <••. Sextus, «1er geliebte, der erhobene Sexlus, 
hat sein- ; I mordet ! 

Annivs. Ich? ich sollte das thna? 

Sextus. (fürchterlich.) Geh und schaffe, data man mir ein Leben 
nimmt, da« ich verabscheue, das ich nicht mehr tragen kann! 



A.nmcs. Hein, Wehe! unglücklicher Freund! Eilig — o fort! fort! 

Noch ahndet man nicht« von Deiner ThoiinahnM an — an 
dein Unglück, das Rom beli ollen hat! 

No. i3. Ari e. 

Askiuc. Eile und entgeh' der Hache ! 
Fliehe« Freund, ach fliehe! 
Nimm den Kos« der Trennung 

\ un «lem Bruder hin ! 
Die Grösse deiner Schmerzen 

[si ein untrüglich Zeichen, 
Ni<- kann in deinem 11 

Die Tugend untergehn. (er geht ab.) 

Zweiter Auf tr itti 

Sextus. Hernach Vitellia» 

SEXTUS. Was ihn* ich? bleib' ich? Ilith' ich? — Was soll mir ein 
Leben, das Kummer und Vorwürfe abnagen werden- — 
Doch ja, ich will fliehen! ich will leben, um die S buld ;■!>- 
zubüsseu , die mich druckt! — Lebe wohl, Vaterland! Lebt 
wohl, im d riunii, wu ich so lange glücklich 
war — ! In wilder Einöde will ieb 

YriLH-iA. (kömmt.) Sextus I anJ .halte Dein Leben , an 

dem das tu ein ige hängt! Du bist verloren und uh tun es, 
\VEnn man Du h findet — ! 

SaXTB*. Nicht Du! Deine S buld bleibt in meinem Herzen begrabe«*. 
Ich werde schweigen , und sin b 

hrei eoa aussen. Hier — hier i=.t er! 

Yitellia. Barmherzige Götter — zu spät! zu spät! 

Drittel Auftritt 

Public« mit Wache. Vorig«. 

Public«, (mit Stolz und Verachtung zu Seitus.) Dein Schwert! 

Warum? 

Pen li us. Warn; Dein Herz! Aussagen von Verschwornen — ! 

man hdt Dich mit blutigem Schwerte aus den Gemächern 
Kaisers kommen sehen — und Du selbst bist \ou den 
Göttern genug gezeichnet! 

cts.. (bei Seite.) Ü dass mich die Erde deckte! 

Public«. Der Senat ist schon versammelt Dich zu verhören — 

Sextus. 



'hat in sich gekehrt gestanden, giebl jetzt mit Fassung sein 
ichwert dein i'ublius; indem er bei Seite sagt.) Klage nicht. 



( 

\ itellia ! 



lViiLics. Komm ohne Zaudern ! 



Saxi 0«. 



Vitelma. 



Punì 

\ i : BLZ. IX. 

1 I li 

Snxi 

Vit ..mia. 
Sex i 



VlTXLLIA. 



No. ii. T e riet t. 

Wird bald oelnd Lüftchen 

Um • Iren, 

Mit diesem Hauch entllicht, 

mich musa Sextus bluten, 
Wohin , wohin um b i« tten il 
Bald künden mei ne K i 

bnndthat rieth. 

mii ! 
Ii h folge — Dteb wohl Di; ! 
Fühle mein Elend! o Götter! 

.11 ir. 

Ich f 

D>nk. das« auch noeh im) Leiden 

|< h fem ig dii h 

Dein Mitleid sauber! Fronden 

. Ulke Brust. 

Mit gift'gen Schlangenbissen, 
Von Reu' und Fui cht serrissen, 
Stil ht ..i b! in meii ein Busen 
De» Leben» urtaste Lust, 



Public«. Mich jammerr. ihre Thränen, 

Mich rührt i!n I 
Doch ist tunsonsi ihr Milli 
Pilicht stärke meine Bi 

(Die Wache nimmt Sextus in die Mitte, rr geht mit ihr und Publins 
ab. Vitelli« verzweifelnd von der andern Seite.) 

iter Auftritt. 

(Ein grosser Saal zur Versammlung der Senatoren. In der Mitte ein^ 
Tisch mit ha der Seite der Thron.) 

Plhliis. Patrizier. Senatoren. Volk. Titvs. 

Ein Senator. Ihr I LTaglfick, das unser Vaterland betrof- 

fen hat. Bare mir, dass ihr den Schlag 

fühlt. ksal über uns verhängt hat. 

Noch liegt Dunkel auf den Planen der Verschwörung ; noch 
kennen wu brwt Theibaehmer. D I die 

i »ten anter »ich ausgewählt, im Tempel der Gerechtig- 
keit Gericht rn halli SextUS, wahrscheinlich das 

rtea augenblicklich ihie 
Berichte — 

Ei': alte* Mann aus dem \ oIL La «st uns diesen Tag ewig als 
einen Tran re Jahrbücher mögen noch die 

spätesten Ni " ' v-'loren, und 

nach Jahrhunderten SÄ 
ttei ! 

Titüs. (der verhüllt in ^r Kleidung eines gemeinen Römers bisher 
unerkannt unter dem \ hatte, wirft den .Man- 

tel zurück, iriit mit Hoheit unter sie und spricht mit fen- 
) Nein, R Uieder, Jnbetgesànge 

lasst uns dl h l'be — lebe für cucii — 

l.t — — 

Alle, (wallen rnfnngan de* Erschreckens, des 

Erstaunen« s { lüge Gotter! Titos! 

Titls. Erschrecket nicht, meine Getreuen! Die gütigen Götter, die 
mich länget ite« lasse», haben 

ihre Hunde Ober mich gehalten! int* das Geschrei der \ er- 
ràther Hohe ich in meine Gemächer, warf den kÖuigl 
Purpur von nur, und Hohe unerkannt in dieser Kleidung lu- 
den Tempel Jim btulos, der Anführer der 
schworneu, sucht mich auf in meinen Zimmern, findet mich 
nicht, glaubt »ich entdeckt, und wirft, um unerkannt zu ent- 
fliehen, den Purpur um itetnt ihm nach, glaubt 
mich zu sehen und durchbohrt seinen Minerschworiien , in- 
dem er mir das Leben geraubt zu haben glaubt! 

No. i5. Chor der Versammelten. 

Dem höchsten Ilegicrer 
Sinei - ni; " 

Für 1 V.i. Erhaltung 

Bringt feurigen Dank. 

Ti i 

Nun darf ich fürwahr nicht 
Mein Schicksal 

Es hellt i. ja Hl | 

Nu agen, 

J.i AV ansehe noch auf. 

Chor, (wir oben, wiederholt.) 

Krater Senator. O des Glücks! o wie äussern wir unser Ent- 
zücken ! 

PusLifs. Entziehe Deinem trauernden ^ oike Deinen Anblick nicht län- 
ger, nn m i ihm, und höre seinen Jubel ! 

Titus. Ja ich eile in die Mitte meiner Getreuen! (zu den \ei. bam- 
melten.) Geht, meine Freunde, und macht es bekannt! 

(Senat und Volk, gehen .ib.) 
Nur eins raus« idi eisr wissen: Sextttl Schicksal! Vielleicht 
ist er jetzt vom Senat entschuldigt — ach, wenn eis wäre! 

Public«. Alle Anzeigen — 

TlTOS. Können doch Wohl noch ei ite auflinden lassen! 

Kömmt denn noch kein i'. (.ehe, Tilidins, 

bringe mii b im- 

nur zu t heuer, als das ich ruhig seyn könnte, bis ich st in« 
Schicksal wei»j ! 



H IJMHUW 
Uuilratul IbHiks 
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Publius. Ich gehe— aber ich furchte, ich bringe keine gute Botschaft. 
No. iß. Ari e. Fl'blius. 
Oft stürzt in Rem- 
Eia falscher Schmeichler 
Den, welcher Treue 
Wicht brechen lcanu« 
Nie wird es ahnden 
Dies Herz voll H!m<\ 
Dass sein Verführer 

Sich frech ein] 

Hofft Treu und Glauben 
Von Jedermann, (.geht ab.) 

Fünfter Auftritt. 

Titos. Dann Assius. 

Titus. Gehe nur, besorglicher Alter! Nein, so schnell sinkt kein 

Mensch! Annius, bringst Du Nachricht von Sextus ? 
Aknius. Ich flehe um Gnade für ihn! 

Sechster Au f tritt. 

Vorige. Publius mit einem Blatte. 

Publius. So eben sendet der Senat die Entscheidung dea Gerichts! 

A. h , dass ich recht hatte! 
TiTi-s. Wie ' also doch? 
Pl-iilius. Hier ist sein eignes Gestiindniss ! Der Senat verurtheilt ihn 

zu öffentlicher Hinrichtung. Schrecklich, aber gerecht ! Nichts 

Fehlt als Deine Bestätigung. 
Trrrs. Allniächt'ge Götter! 
An Mi's. Gnade, Gnade für den Ünglücklickeu ! 

Publius. Das Volk schreiet um sein Blut. 

Titos. Verlaast mich! 

Assilla. Guade für den Bruder meiner Serrula ! für meinen Bruder 

No. 17. Ari e. 

Verrather war Sextns, 
.Sein Looa i.st getroffen, 

Doch kann ich noch hoffen, 

\\ 11 Titus gebeut. 

O folge dem Herzen, 

Du grosser Erharmer ! 

Dein Blick sey den Schmerzen 

Der Deinen geweiht, (ab, mit Publius.) 

Siebenter Au ft ri 1 1. 

Tito». Ha der schwarzen Treulosigkeit! Jede Stunde Beweise meiner 
Liehe y.u empfangen, immer als Freund um mich 211 seyn, 
und indess über meinem Tode zu brüten — ! Ja, das Unheil 
ist gerecht! — (er will unterschreiben, hält ein.) Sterben? 
ohne ihn gehört zu haben? Nein — Wache! (ein Soldat 
kömmt.) Man bringe aoglcich Sextus. (Soldat ab.) Der 
Taglohner in seiner Hütte kennt seinen freund und seinen 
Feind — keine Schmeicheley , keine Falschheit mahlt Em- 
pfindungen auf sein Gesicht, von denen das Herz nichts 
weiss — Er kann sich vor seinem Feinde hüten: aber wir — ? 
Mit unserm Golde, mit unsern Ehrenstellen erziehen wir 
uns .Morde»! ü das verdeckt kein Purpur! 

Achter Auftritt. 
Titos« Publius. 
Titus. Kömmt er? kömmt er? Publius. 
Publius. Im Augenblick! Schon hör" ich — 

Tixu». Ha, mein Herz schaudert vor seinem Anblick! Er verrieth den 
Freund : er linde den Richter ! 

Neunter Auftritt. 

Titos. Publius. Die Wache bringt Sextus, in Ketten« (Er bleibt 
in der Entfernung stehen.) 

No. 18. Terzett. 
Sextus. (für sieb.) 
Das ist des Titus Antli/. ! 
Wohin, wohin, ihr Sterne! 
Floh seine vor'ge Milde? 
Jetzt ilösst mir'« Schrecken ein. 



Titus. (für sich.) 
Ihr'ew'gen Götter ! 

Wie hat «ich Sextus Bild verwandelt! 
\ erbrechen! wie entstellst du 
Ein menschliches Gesicht! 

PobLIUS. (für sich.) 
Mit tausend Schmerzgefühlen 
Kämpft 'l'itus edle Seele, 
O dieser Schmerz ist Zeuge, 
Wie zärtlich er ihn liebt. 

Titus. (laut, mit Majestät.) 
Sextus, nahe dich ! 
Sextus. (nähert sich einige Schritte ; für sich.) 
O Worte, 
Die mir das Herz durchschneiden ! 

Ti res. 
Du hörst nicht? 

Sbxtos, (wie vorher.) 
Elut'ger Schweiss tropft, ich fühl' es, 
Mir von Wang' und Stirn. 

Titos, (wie oben.) 
Sextus, nahe dich ! 

StXTUS. 

Donnerworte! 

Titus. 
Du hörst nicht? 

Sextus. 
Ihr Götter! 

Den loci verlauscht' ich 
Für diese Quaal. 

Titus. Publius. 
Aengstlich bebt der Verrather, 
Lnu wagt's nicht aufzusehn. 

Titus. Lasst mich mit ihm allein. 

Publius. (geht mit der Wache ab.) 

Sextus. (bei Seite.) Nein, diesen Anblick ertrag' ich nicht! 

Titus. (bei Seite.) O mein Herz! (laut mit Sanftmuth.) So ist e.i 
denn wahr, Sextus! Du wolltest meinen Tod? 

Sextus. Ach! 

Titos« Was that ich Dir? Wenn Du den Kaiser nicht fürchtetest, 
was that Dir der Freund ? Zitterte deine Hand nicht, als Du 
das Mordschwert ergriffest? und dein Herz? — Wem soll 
ich trauen , wenn Sextus mich verrieth Ì 

Sextus. (stürzt zu seinen Füssen.) Nicht diese himmlische Güte! 
Verwünschungen gieb mir! O dass Du in dies zen issne Herz 
selieu konntest! Ich erlrage mein elendes Daseyn nicht mehr! 
Kimm mir dies treulose Leben! Sey barmherzig — zu Dei- 
nen Füssen gieb mir den Tod ! 

Titus. Steh' auf, Unglücklicher] Dahin brachte Dich Herrschsucht! 
Was höhtest Du auf dem Throne zu finden ? Glückseligkeit? O 
siehe, was er mir bereitet, und sehne Dich weiter nach ihm ! 

Sextus. Nein, nickt diese — 

TlTOS« Unglücklicher! was denn? 

Sextus. Ich darf — o — ! ein unwiderstehliches Schicksal — 

Titus. Bede offen und mit Vertrauen! 

Sextus. Meine Zunge ist gebunden — ich kann nicht. 

TlTOS« Sextus — wir sind allein! Eröffne mir Dein Herz! Was Du 
«lein Freunde vertrauest, soll der Richter nicht erfahren« 
Aufrichtig — was war die Quelle Deines Vergehens? Viel- 
leicht können wir Dich dann gemeinschaftlich bei dem Kai- 
ser entschuldigen ! 

Sextus. Nein — nichts von Entschuldigung! 

Titus. Ich glaubte Vertrauen vom Sextus zu verdienen — »! 

»Sextus (bei Seite) Ha, Weib! Weib! 



TiT0s. (nicht ohne Unwillen.) Du schweigest? Du stössest ein Herz 
von Dir, das — das vielleicht nie sich Dir wieder nähert? 

Sextus. (in Verzweiflung.) Gott, wenn werden meine Quaalen en- 
den! Ich kann nicht! 
Titus. Sextus! 
Sextus. Den Tod , Titus! den Tod ! 

Titos. Du willst nur den Richter in mir sehen: es sey! — Wache! 
(die Wache kömmt.) Bringt ihn zurück! 

Sextus. ( lallt nieder.) Nur noch einen Kuss auf diese Hand — 

Titus. (winkt der Wache.) Thut meine Befehle! 

Sextus. Lass es Deine letzte Gnade seyn ! 

No. 19. Rondo. 

Sextus. Ach nur einmal noch im Leben 
Lass dein Herz mir offen stehen, 
Ruhiger, hast du vergeben, 
Werd' ich dann zum Tode geben. 
Zwar verdien' ich nicht Erbarmen, 
Bange Furcht heischt mein \ ergehn, 
Dennoch zürntest du gelinder, 
Könnt'st du meine Reue sehn. 

(Bei dem Uebergange des Andante in Allegro winkt ihm 
Titus fortzugehn ; er springt auf.) 

Ach verzweifelnd werd' ich sterben, 
Aber nicht vor Todeszagen ; 
li h Verirrter könnt' es wagen, 
Treulos gegen dich zu seyn, 
Das ist mehr als Todeszagen, 
Ja noch mehr als Ilollcnpein! — 

(ab mit der Wache.) 

Zehnter Auftritt« 

Titcs. Abscheuliche Hartnäckigkeit! War es möglich mich ihm nä- 
her anzudrängen ) Lud doch — ! Wohl, die Gesetze . 
befriedigt! Ich ihr erster Beschützer muss sie vollziehen! 
Ich muss vergessen, dass der Wrtnecher mein Freund 
Es sey — (er unterschreibt.) Di sieht das Schreckenswort! 
das erste Blut, «las meine Regierung befleckt — und das 
Blut meines Freundes! — Titus ward die :\lilde satt wie 
bylla die Grausamkeit — wird die Nachwelt urtheilen? 

Er verzieh son.it gern- aber hier war er der Beleidigte ! 

Allwissende, erhaltet Gerechtigkeit, gebt Kraft und Starke 
diesem Herzen! Hört mein Gebet! (Kr bleibt in tiefer Rüh- 
rung eine Minute stumm sitzen, dann bemerkt man in sei- 
nem Aeussern, dass er nach und nach einen festen Entschluss 
fasst. Er steht auf, ruft mit Festigkeit:) Fublius! 

Eilfter Auftritt. 

l'liBLU9. Tlll'S. 

PuHLirs. Herr — 

Titus. Begleite mich auf <len Hichtplatz! 

Fublius. Und Sextus — 

Titus. Auch ihn bringe man dahin! 

Publius. Sein Schicksal? 

Titcs. Ist entschieden! 

Publius. Der Unglückliche — ■ 

No« 2". Arie, 
Titus. 

Steht die Herrschaft, ihr guten Götter! 
Fest nur durch Tyrannenstrenge; 
O so nehmt mir nieine Herrschaft, 
Oder dieses niensehenhers. 
Kann ich meines Volkes Treue 
Nicht durch Liebe mir verdienen, 
O so acht' ich nicht der Treue, 
Die aus Sklavenfurcht entspringt, 
(er geht ab; Publius will folgen; Vitkllia kömmt ron der an- 
dern Seite und hält ihn auf,) 






VI 



VlTEtLtA. 

PüBLIUS. 

VrTELLlA. 

PUBLIUS. 

VlTELLlA. 

PüBLIUS. 

VlTBLLlA 

PüBLIUS. 

VlTELLlA. 

PCBLIUS. 

VlTELLlA 

PUBLICS. 



Zwölfter Auftritt, 

VlTELLlA. PUBLIL?- 

Publius! 
Verzeih, ich muss ihm folgen! 
Wohin? 
Zum Richtplatz. 

Und Sextus — ? 
Aocb Er — ! 

(schaudernd.) Sterben — ? 
(bejahet mit mitleidiger Miene.) 

Ach — ! Und er hat mit ihm gesprochen? 
Lange. 

Wovon ? 
Ich musste mich entfernen, (geht ab.) 



Dreizehnter Auftritt. 

Vitellia. Dann tara» und Servilia vor. verschiedenen Sl 

Vitelli*» Die Täuschung ist aus — Sextus hat meine Schuld ent- 
deckt! Ich sali' es dir an, Alter, was du nicht sagen wolltest. 
Noch nie veiliess er mich so verächtlich ! Recht! veilasst alle 
die Verbrecherin — ! Ü dass ich mich Titus entdeckt hätte. 
— Zu spät! zu spät — und alles zu spät) 

Sehvilia. (kömmt.) Ach Prinzessin — mein Bruder! mein Broder! 
Sie führen ihn fort! sie schleppen ihn hin! Tod — 1 od — . 

Amsius- (kömmt.) Erstirbt— mein Freund, mein Uruder! 

Vitellia. Mein Herz blutet _ was kann ich für ihn thun? 

Sehvilia. Alles! Auf Dein Bitten wird Titus erweicht! 

Amuus. Er wird der nichts abschlagen, die er sich zur Verlolleii 
erwählte! Eile! Eile ! 

Vitellia. (zusammenfahrend.) Verlobte—? Das bin ich nicht! 

As Kies. Noch jetzt nanut' er Dich so! Ach, so eile doch 1 

Vit llia. (bei Seil-?.) Gatter, so schwieg Sextus? (in giösster Be- 
ängstigung.) Nun kommt, kommt I 
Servilia. Und doch bleibst Du? 

Vitellia. Geht, ich folg' euch augenblicklich. 

Assios. O Dein Zaudern bringt ihn ums Leben, (ab.) 

SbRVILIA. Wüsstest Du, wie er dich geliebt hat! Immer wa'f Dein 
Name auf seinen Lippen — und nannte ihn eiu Andrer, so 
fuhr er erblasst zurück — ! Du weinst? 

Vitelli a. Verlass mich! 

;.ia. Du willst ihn nicht retten? 

Vitellia. Ich beschwöre Dich, geh! ich komm«! 

Servilia. Cmit innigster Wehmuth!) Nun so ritten dich die Götter, 
geliebter ßruder! Ich kann nichts mehr für dich thun, — sie 
will nicht! 

Vitellia. Alles» alles, meine Servili;:. 

No. 2u Ari 

Servilia. Thrànen «1er Zärtlichkeit 
Um den Geliebten 
bind nicht der Talisman, 
Der ihn befreyt. 
Des Mitleids tiefer Schmerz, 
Zeigt ihn durch Thaten, 
Durch Wagen nicht dein Herz. 
Ist Grausamkeit, (geht a)t.) 



Vierzehnter Auftritt. 

No. 22. Rcci tativ. 

Vitellia. 

IIa! sie schlägt schon, o Vitellia! der grossen Prüfung ernste 
Stunde. Hast du wohl Muth , den edlen, den dir getreuen 
SextUS fdr dien bluten zu sehen:' Sextus, der dich liebt, ach! 
mehr noch als sein Leben, der deinetwegen ward zum Ver- 
räther? der deiner Wuth gehorchte? der unverdient dich 
liei.t? der seine Treue durch den Tod dir bewähret? und 
dennoch willst du deiner Schuld unvergessen , mit heitrer 
Seele im Arm des Kaisers schwelgen: Würde nicht r.istlos 
des Sextus üild mich verlogen > schon beb' ich, die Fülle 
iv erden schwatzhaft dem litus mein Geheimnis» Tcnailien. 
Hein zu seineu Füssen bekenn ihm deine Schuld! vermin- 
dern werd* ich durch dies Geständnis« meines Sextus Ver- 
gönn, kann ich'a nicht tilgen. Da Throns, der LieueJlull- 
uung, leb' wohl dann auf ewig! 

No. 25. A r i e. 

Nie wird mich Hymen 

Lächelnd entzücken, 

»immer mieli »ciuuuekeu 

Sein Myrthcnkrauz. 

in Felscuklutteu, 

In Linstern Grotten, 

Reissen mich Schatten fc 

Zum Luffa,« ii lana« 

Weh mir Armen — Fluch und Schande 
Folgt mir selbst in Wüsten nach. 
Mensehen, läh't ihr, was ich Fide, 
Adi! — ihr weintet meiner Schmuch! (geht ab.) 

Fünfzehnter Auftritt. 

("Der TFchtplatz. Au den Seiten sind im Amphitheater Erhöhun- 
.u Sitten für das \ ulk. Verno für die Senatoren. 
int 1 Untergründe, mitten im Amphitheater, siehet man einen 
Hügel für die Hinzurichtenden. Zwei ßlntrichter iu 
feueriarbae Mantel gekleidet und verhüllt, siuen sui diesem 
Hügel, um V ulk ist versammelt und nimmt Flau:. Wih- 
rend dem folgenden Chor kömmt Titos mit den Senato- 
ren und mit der Wache. Die Senatoren nehmen ihre 
FUue vorne auf den bitzen , die Wache besetzt neu Zirkel 
v .u innen, l'nus bleibt rorttej hin und hergehend. Gleich 

m Beschluss des Chors kommen Anxius und Servili* 
von verschiedenen Seiten.,) 

No. a4. Chor. 

Dass die Herrscht r aller Welten 
Treulich sich dir zugesellten, 
Dosa sie dich mit Wonne i.cnken, 
Sah dein Volk m Tagesfrist. 
Doch wer wagt es wohl zu staunen, 
Dass ron ihren Sternensiöen, 
Duss sie den August beschütten, 

Der des Himmels Abbild i*'- 

Titls. (mit immer ruhigem Ernst.) Mau bringe Sextus! 
Asnius. Gnade, Gnade, mein Gebiet 
San.vu.iA. Gnade fui meinen armen Fruder! 

in Schicksal ist entschieden. 
Ann- ieser Ruhe kannst Du ihn dem Tod übergeben? 

Skuvilia. Hu, der Du die Grobsmuth selbst bist—! 
TiTts. Er kommt — ! 
Szn.vn.iA. Ach, mein Bruder! 
Annius. mein Freund I 



Sechszehnter Auftritt. 

Vorige. PüDLius mit der Wache, unter ihr StxTt'S. Dann 
Vitellia. 

TlTOS. Sextus, Du weiset Deine Verbrechen — Hu weisst Dein Ur- 
theil. Das Volk und das Gesetz , Erde und Himmel will 
Deinen Tod — 

Vitellia. (stürzt herein.) Haltet ein! haltet ein! Herr — hier zu 
Deinen Füssen — 

Titus. (hebt sie schnell auf.) Was ist das? Was wünscht Vitellia? 

Vitellia. Gerechtigkeit! Ich komme, Dir das Haupt der Veriätherey 
zu entdecken — 

Titus. Wer ist es? Wessen Herz war so voll Bosheit? 

Vitellia. Ich! Ich ! 

Titus. (erschrocken.) Du — ? Prinzessin? 

Allgemeiner Ausruf des Erstaunens. Götter ! Vitellia ! 

TlTO«. Gott! auch Da wolltest meinen Tod' 

Vitellia. Blei ben ist ohne Ich brütete den Plan 

zu Deinem M i.ite Deinen trcueslen 

Freund -, ich missbrauchte die Allmacht seiuer Liebe zu sei- 
nein Verderben ! 

TlTO«, Und warum? was that ich Dir? 

Vitellia. Unselige Verblendung! Du warst gütig gegen mich 

hielt e» für Liehe! Mein Herz . Dich — und mir 

wurden andere vorgezogen — ! Hein« Liehe ward zur glü- 
hendsten Hache! 

No. 25. Recitati r. 

Ti tls. 

Welch ein Tag ist wie dieser! kaum noch erkenn' ich einen Ver- 
brecher, so kommt ein andrer! Wenn find 1 ich endlich, gute 

Göltet ! ein Wahl lies verschwört sich, so 

geheint es, mich wider Willen selbst zu zwingen, wüth'ger 
Tyrann II in, sie sollen nicht triumphiren ! Sieg 

im erhitzten Kampf verpfändet meine Tugend mir. Liisst 
sehen, ob anderer Treulosigkeit standhafter seyn wird, üls 
eures 'litus Gute! — (au der Wache mit Majestät.) Her- 
bei ! lost ihm die Fesselu ! Wieder ertheiP ich Lcntulus 
mit seinem Anhang das Leben und Freiheit. Rom soll er— 
fahren, dass ich nicht wanke, das* ich von allem weiss, alles 
tilge, alles vergesse! — 

No. 26. Finale. 
Sextus. 

Du vergiebst mir, mein Gebieter, 
Was ich mir nie vergebe. 
Beweinen werd' ich, weil ich lebe, 

Mein schändliches Vergchn! 

Titcs. 

In dieser bittern Heue, 
Die deine Thräneu künden, 
Erkenn" ich deh 
Und tilge dein Vergehn! 

Vitellia. SsB.VM.tA. ASNlOS. 
Du Göttlich - grosser , du Eiuz'gerl 

Wer «nag dir gl«» h sich 'lenken? 
Sich hier die Thräiie blinken, 
\uii deiner Huld entlockt. 

Alle. 
Erhabner Zevs, erhalte, 
Las* ihn noch lange thronen, 
Den StoU dei Natioj 
Rom* höchste Seligkeit. 



H. BÄKUIM 
Music tnäBnoks 
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Allegro. 



.resi. 



Pianoforte. 






Ouverture. 
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Deh se piacer mi vno - i, deli se piacer mi vuo-i, 

Schlugt mir dein Herz voll Liebe, schlagt mir dein Herz voll Liebe, 
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lasciai sospet-li tuoi, 
lassFurcht und Argwohn schwinden, 
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■*--~ sciai sospet *• ti tuo-i. 

— — — Furcht und Arg wohn schwinden. 
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le - sto clu-bi - tur, 
dir m e in Herz gen ug, 
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sey dir mein Herz genug ! 
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Deh se piacer mi vuo - i, 
Schlägt dir meinHerz voll Liebe, 
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schwinden ! 
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ah nò, non mi stan - car, nò, non mi stan-car, nò, con 

Stolz ihn zu u - ber - winden, zu ù - ber- winden, sey 
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mo <_ Je sto da - bi - far. 

sty dir — mein Her Z gè - ung. 
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mi sbancar con une - «to n.o-le-sto du - bi - taf, mo -le - Sto, mo-k 
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sto dll - hi -tar. 
— — — y dir ge-nug. 
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spetta, al - let - ta ad in - gaiinar, 

kranken, reizt hi elt* sie zum Betrug, 



a tempo. 
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al - letta, al - letta, al - let- ta, allet - ta, al - let-ta ad in - gan - nar. 

reizt leicht, reizt leicht, reizt leicht, reizt leicht, reizt leicht sie zum Be - trug. 
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Deli se piacer, 

üc!i lagt mir dein Herz, 



pia - cer 



mi vuoi, la - scia i so - spetti, 

voll Liebe, lass Furcht und jfcgwohii, 



lasciai so - spet - ti tuo-i. 
lassFurclit und Argwohn schwinden. 
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Clii sem - pre ingan - ni a - spetta, 
Durch Misstratin an - dre kränken, 



al - Jet - taad in 
reizt le icht sie zum 
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Iella, al - let-ta, al -let-ta al- let-taadin - gan - nar — 

leicht, r^izt leicht, reizt leicht sie zum Bit rüg, reizt leicht — 
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ciel, 
leti, 



eo-gnor o stesso, a -mi - co il ciel, e o -gnor per me lo stes - so ti serbi a -mi co il ciel — — a - 

last ■ Oluck, p er me uns t neuen, ti ser . b i Zart ~ lieh - keit ! lassGiùck undSchmerz uns thei ~ len voll treuer Zärtlich ~ keit — — voll 

lass Schmerz voll treu - er 
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Schützt Titas, v ihr Gót - ter! 



ihr cinesi vlks Ber a - tòcr/ 



<A/z Herrscher und den 
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To - nor di nostra e - tà, di nostra e - tà, di nostra e - tà. 
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me so - glio 
der Er - de 



Pu-ni - co frutto è questo : lutto è tormen - to il re - sto, 

beutJV orme nur durch Segnen, sonst al - les Ut Be-schwerde, 



sonst 



-e-** 1 



^eE 



-**- 



1 ^ 

ja j 






^Pä; 



«■•&s 



-•- *- 



!"•" 



*£F 



£ 



■V=V 



fe£ 



I— ¥*- 



-j ^>^ 

^*=i 






Ü3p§ 



^^ 



« *— * 






Huttrand lt"Ola 



j > *_, 



iS 



*= 



n&pc^ 1 ^ 



**__ 



-**— M 



— < — *-^ — I — « — 



-m \ — • m- 

n — ^f^r 



**- 



tutto è lormen-to il resto, e tutto è servi - tu, 
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tor - men - to 
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e ser - vi - tu, 
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nel dispensar te - so -ri 
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Ver - dienst) 
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vir - tu? 
Verdienst. 







i6 



su - bli 
sie Tìircn 



g~ 



£=£3 



3=* 



UlSÉIÈI^ 



me so - glio l'u-ni-co frutto è questo: tutto è tormen - to il 

der Er - de beut Wonne nur durch Segnen, sonst al - les ist be — 




re- sto 
schwerde, 



tutto è tor- mento il resto, 



tut-toè «ervi - tu, 



sonst al - les ist Beschwerde und Plag und Skiaue - rey; 



tor - men - to, 

Be - schwer - de 




lÜgÜ 



üh^S^— ,{ 



rr^ 



^ 



ÌS2ÉU 



e ser - vi- 
und Skia - ve- 



* ^r 



r^U 1 ß_ß * 



^^tó^U^Uà 





m *r 







&§ 



to è tor - men - to, e ser 

les ist Be - schwer - eie w/zc* Skia 
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No. 7. Duetto. Andante. 



Servilia. 
Annio. 




Pianoforte. 
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Ah per-do-naal primo af - fet-to questo ac - cento scolisi - 
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chi a marti o - gnor, a co - si chi a marti o -gnor. Ah tu fo - stnl primo og - gelio che si - 
Mundi, noch gewohnt von unserm Bunde ihn mit Wm - ne dir zu weihn, ihn mit Isonne dir zu 
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Du noch treu? welch ein 



mio bene! 

Gè - danke'. 
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Gieb den Tod mir, wenn ich wanke. Du y^* 
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nita, quäl piacer un cor ri - sento, ali si tol-ga dal- là vita tutto quel che non e a - raor, ah si tol - ga «lai - la vi - ta 
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alles sie, 



che non è a-mor, 
das Leben nichts, 



che non è a-mor. 
das Leben /lichte. 
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